Tables S1. All used scales, including their items

Supplementary Material

Scale/items

Turkish Muslim subsample

German Christian subsample

Sociodemographic variables

Age (How old are you? Open answer format,
in years)

Gender (Please indicate your gender: male,
female, diverse)

Denominational affiliation (4re you...)

Kag yasindasiniz? (say1 olarak)

Liitfen cinsiyetinizi belirtiniz:
a. Erkek
b. Kadin
c. Diger

Asagidakilerden hangisi sizi tanimlar? (Which
of the following describes you?)

a. Stinniyim (/ am Sunni)

b. Siiyim (/ am Shia)

Aleviyim (I am Alevi)

Diger (other)

Bilmiyorum (I don’t know)

° a0

Wie alt sind Sie? (in Zahlen)

Bitte geben Sie Thr Geschlecht an:
a. ménnlich

b. weiblich

c. divers

Sind Sie ... (Are you...)

a. Protestant*in (Protestant)

b. Katholik*in (Catholic)

c. Sonstige christliche Konfessionen, und
zwar: __ (Another Christian
denomination, open answer format)

Religiosity: Faith-Oriented Reflection Scale
(Watson et al., 2011)

1. (Faith in Christ is what nourishes the
intellect and makes the intellectual life
prosperous and productive.

2. My practice in Christianity is an inner
reflection of my faith.

3. Understanding science and the Bible helps
one to realize that God exists.

1. Der Glaube an Christus ist es, der den
Intellekt ndhrt und das intellektuelle Leben
blithend und produktiv macht.

2. Meine Praxis im Christentum ist eine innere
Widerspiegelung meines Glaubens.

1. Allah inanc1 akli besler ve entelektiiel
yasami zenginlestirir ve tiretken hale getirir

2. Islami yasantim, imanimin i¢sel bir
tefekkiirtidiir.

3. Bilimi ve Kur'an1 anlamak, Allah'in
varligin1 kavramaya yardim eder.




4. I believe that through science and religion
one can really understand the meaning of

life.

5. I have always held religious beliefs similar

to the ones I hold now—I have never had
times of doubt or questioning.

6. Based on what I've heard or read, I have
come to the conclusion that Christianity is
the right religion for me.

7. I have seriously thought about my religious
beliefs and I am very committed to the faith

I now have).

. Das Verstindnis von Wissenschaft und

Bibel hilft einem zu erkennen, dass Gott
existiert.

. Ich glaube, dass man durch Wissenschaft

und Religion den Sinn des Lebens wirklich
verstehen kann.

. Ich habe immer &hnliche religidse

Uberzeugungen gehabt wie jetzt - ich habe
sie nie gezweifelt oder in Frage gestellt.

. Aufgrund dessen, was ich gehort oder

gelesen habe, bin ich zu dem Schluss
gekommen, dass das Christentum die
richtige Religion fiir mich ist.

. Ich habe ernsthaft iiber meine religiosen

Uberzeugungen nachgedacht, und ich bin
dem Glauben, den ich jetzt habe, sehr
verpflichtet.

. Bilim ve din aracilig1 ile hayatin anlaminin

gercekten anlagilabilecegine inaniyorum.

. Kendimi bildim bileli su anda

benimsedigim dini inanglara sahibim — dini
inan¢larimdan asla siiphe ettigim ya da
onlar1 sorguladigim zamanlar olmada.

. Okudugum ve duydugum seylere dayanarak

Islamin benim i¢in dogru din oldugu
sonucuna vardim.

. Dini inanclarim hakkinda ciddi bir sekilde

diistindiim ve simdi sahip oldugum inanca
cok bagliyim.

Intellectual Openness: Intellect-Oriented
Reflection Scale (Watson et al., 2011)

1. (Questioning life leads to answers, which
ultimately leads to the truth.
2. The Bible does not reveal all the essential

truth or facts about life and God and that is

why God has blessed us with our intellect.
3. I believe as humans we should use our
minds to explore all fields of thought from
science to metaphysics.
4. In search of knowledge, one should resort
to all methods, be they experimental or
rational.

Das Leben zu hinterfragen fiihrt zu
Antworten, die letztlich zur Wahrheit
fiihren.

Die Bibel offenbart nicht alle wesentlichen
Wahrheiten oder Fakten iiber das Leben
und Gott, und deshalb hat Gott uns mit
unserem Verstand gesegnet.

Ich glaube, dass wir als Menschen unseren
Verstand nutzen sollten, um alle Bereiche
des Denkens zu erforschen, von der
Wissenschaft bis zur Metaphysik

. Hayat1 sorgulamak cevaplara, cevaplar da

nihayetinde hakikate gotiiriir

. Kur’an hayat ve Allah hakkinda biitiin

hakikatleri bildirmez; iste bunun i¢in Allah
bize akil bahsetmistir

. Insanlar olarak biz, bilimden metafizige

diisiincenin tiim alanlarini kesfetmek i¢in
aklimiz1 kullanmaliy1z.

. Bilgi arayisinda, kisi deneysel veya

rasyonel olsun biitiin yontemlere
basvurmalidir.




5. Studying nature and the universe would 4. Auf der Suche nach Wissen sollte man auf 5. Doga ve evreni aragtirmak, bilgi ve
reveal treasures of knowledge and truth.) alle Methoden zuriickgreifen, seien sie gercegin hazinelerini ortaya ¢ikaracaktir.
experimentell oder rational.
5. Das Studium der Natur und des
Universums wiirde Schitze des Wissens
und der Wahrheit enthiillen.
Xenosophia (Streib et al., 2010)
1. (We can learn from each other what 1. Wir kdnnen voneinander lernen, welche 1. Her dinin hangi nihai gerc¢egi igcerdigini

2.

ultimate truth each religion contains.

We need to look beyond the denominational
and religious differences to find the
ultimate reality.

When I make a decision, I am open to
contradicting proposals from diverse
sources and philosophical standpoints.
Religious stories and representations from
any religion unite me with the ultimate
universe.

The truth I see in other world views leads
me to re-examine my current views.)

4.

letzte Wahrheit jede Religion enthélt.

. Wir miissen iiber die konfessionellen und

religiosen Unterschiede hinausschauen, um
die letzte Wirklichkeit zu finden.

. Wenn ich eine Entscheidung treffe, bin ich

offen fiir widersprechende Vorschldge aus
verschiedenen Quellen und philosophischen
Standpunkten.

Religiose Geschichten und Vorstellungen
aus jeder Religion vereinen mich mit dem
Universum.

. Die Wabhrheit, die ich in anderen

Weltanschauungen sehe, fiihrt mich dahin,
meine eigenen Ansichten zu iiberpriifen.

birbirimizden 6grenebiliriz.

2. Nihai ger¢ekligi bulmak i¢in, mezhep ve
din farkliliklarin1 asmak zorundayiz.

3. Bir karar verirken, degisik kaynaklarin ve
felsefi yaklasimlarin birbiriyle uyusmayan
oOnerilerine agigimdir.

4. Herhangi bir dinin dini hikaye ve tasvirleri
beni evrenle biitlinlestirir.

5. Bagka diinya goriislerinde gordiigiim
dogruluk, mevcut goriislerimi gdzden
gecirmeme yol agmaktadir.

Prejudice
Prejudice against Each Other

Anti-Muslim Prejudice (Evangelical Church
in Germany, 2022)

1.

2.

Muslimen sollte die Zuwanderung nach
Deutschland untersagt werden. (Muslims
should not be allowed to immigrate to
Germany.)

Muslimen stehen in Deutschland die
gleichen Rechte zu wie allen anderen.

Anti-Western Prejudice (Albaghli &

Carlucci, 2021)

1. Bati'daki temel sorun, siddet uygulayan
hiikiimetleridir.(The main issue in the
West is with their violent governments.)

2. Islam diinyasindaki tiim acilardan Batil
hiikiimetler sorumludur. (Western




(Muslims have the same rights in Germany
as everyone else.; reverse coded)
. Durch die vielen Muslime hier fiihle ich

mich manchmal wie ein Fremder im eigenen
Land. (Because of the many Muslims here, [

sometimes feel like a stranger in my own
country.)

. Muslime neigen zu Kriminalitit. (Muslims
tend to commit crime.)

governments are responsible for all the
suffering in the Islamic world.)

Batil1 hiikiimetler islam diinyasina
Ozgiirliik ve insan haklar1 getirmek i¢in
ellerinden geleni yapiyorlar. (The Western
governments are doing what they can to
bring freedom and human rights the
Islamic world.; reverse coded)

Batili hiikiimetler, Orta Dogu’daki
insanlara yardim etme ve onlar1
desteklemeyle iyi ediyorlar. (Western
governments are doing well in helping
and supporting people in the Middle East
region., reverse coded)

Biitiin Batili hiikiimetler aynidir.
Miisliimanlart umursamiyorlar. (A4/]
Western governments are the same. They
simply do not care about Muslims.)
Batililar Miisliiman gé¢menlere yardim
ediyorlar ve onlara karsi sefkatli ve sevgi
dolular. (Western people are caring and
loving and have helped Muslim
immigrants.; reverse coded)

Batililara Miisliimanlardan daha ¢ok
giiveniyorum. (/ trust Westerners more
than I trust Muslims., reverse coded)
Batililar Miisliimanlara kars1
onyargililardir. (Westerners are
prejudiced towards Muslims.)

Bat1 kiiltiirli yozlasmistir. Bundan dolay1
onlarsiz daha iyiyiz. (The Western culture




Anti-Semitism
Primary Anti-Semitism (Evangelical Church in
Germany, 2022)

1. (Even today, the influence of the Jews is 1. Auch heute noch ist der Einfluss der Juden
still too great. zu grof3.

2. More than others, Jews use evil tricks to 2. Juden arbeiten mehr als andere mit iiblen
achieve what they want. Tricks, um das zu erreichen, was sie wollen.

3. The Jews simply have something special 3. Die Juden haben einfach etwas Besonderes
and peculiar about them and don't really fit und Eigentiimliches an sich und passen nicht
in with us.) so recht zu uns.

Secondary Anti-Semitism (Evangelical Church in Germany, 2022)

1. Reparationsforderungen an Deutschland
niitzen oft gar nicht mehr den Opfern,
sondern einer Holocaust-Industrie von
findigen Anwélten. (Claims for reparations
against Germany often no longer benefit the

10.

11.

is corrupted. This is why we are better off
without them.)

Bat1 kiiltiirii harikadir ve onlardan
Ogrenilecek birgok sey vardir. (The
Western culture is wonderful, and there is
a lot that we can learn from them.,; reverse
coded)

Bati1 kiiltiirii insanlara diger dinleri ve
ideolojileri kabul etmeleri ve saygi
duymalarini 6gretir. (The Western culture
teaches people that they should be
accepting and respect other religions and
ideologies.; reverse coded)

. Gunumiizde bile Yahudilerin etkisi fazla

biiytiktiir.

. Yahudiler istediklerini elde etmek i¢in

baskalarina gore daha fazla ¢irkin hilelere
basvururlar.

. Yahudiler kendilerine has ve tuhaftir ve

bize pek uymazlar.

(Heitmeyer, 2005)

1.

2.

Yahudiler bugiin Holokost'un anisin1 kendi
cikarlar1 i¢in kullanmaktadir. (Jews today
use the memory of the Holocaust for their
own benefit.)

Bir¢ok Yahudi Nazi Doneminin
gecmisinden faydalanmaya ¢alismaktadir.




Israel-related Anti-Semitism (Evangelical
Church in Germany, 2022)

1. (The Israeli policy makes me dislike the

Jews more and more.

2. Israel's policy in Palestine is just as
bad as the Nazi policy in the Second
World War.

3. Other nations may also have their dark

sides, but Israel's crimes are the most
serious.)

Anti-Refugee Prejudice (Evangelical Church

in Germany, 2022)

1. (Refugees living here threaten my personal

way of life.
2. Refugees should always be welcome in
Germany/Turkey.) (reverse coded)

p—

victims, but a Holocaust industry of
resourceful lawyers.)

. Wir sollten uns lieber gegenwirtigen

Problemen widmen als Ereignissen, die
mehr als 70 Jahre vergangen sind. (We
should rather devote ourselves to current
problems than to events that happened more
than 70 years ago.)

. Durch die israelische Politik werden mir die

Juden immer unsympathischer.

. Israels Politik in Paldstina ist genauso

schlimm wie die Politik der Nazis im
zweiten Weltkrieg.

. Auch andere Nationen mogen ihre

Schattenseiten haben, aber die Verbrechen
Israels wiegen am schwersten.

. Fliichtlinge, die hier leben, bedrohen meine

personliche Lebensweise.

. Fliichtlinge sollten in Deutschland immer

willkommen sein.

(Many Jews try to capitalise on the past of
the Nazi era.)

. Israil’in siyasetinden dolay1, Yahudileri

gittik¢ce daha antipatik buluyorum.

. Israil’in Filistin’deki siyaseti ikinci diinya

savagindaki Nazi siyaseti kadar kotiidiir.

. Diger uluslarin da karanlik yonleri vardir

ancak Israil’in suglar1 en agiridir.

. Burada yasayan miilteciler benim kisisel

yasam tarzimi tehdit ediyor.

. Miilteciler Tiirkiye’de her zaman hos kabul

edilmelidir

Defense against Secularism Scale (Watson,
Chen, Morris, & Stephenson, 2015)




~N

(Reason is a weapon that the culture uses
to destroy faith.

Secular commitments to reason and open-
mindedness are a ploy to purge our laws of
the essential foundations that they must
have in God.

Pressure to be reasonable is a wedge that
the culture tries to drive between us and
our faith.

Science, philosophy, and co-called
“rationality” rest upon a sinful human
pride that seeks to weaken Christian faith.
Cultural demands that we be reasonable
are just a way to destroy biblical definitions
of marriage.

Reason cannot be trusted, only faith can.
In their confused commitment to reason,
intellectuals are unable to avoid the deeply
mistaken notion that creation of humanity
is based upon so-called scientific facts.
Secularists belief urge the use of reason
and open-mindedness in political life
because the real motive is to destroy our
religious beliefs.

The secular demand that we be reasonable
is a strategy to get us to reject our faith
when it conflicts with science.

10.The government should determine what a

marriage is based upon the Bible and not
upon reasoning about sexuality and nature.

11.The true Christian can put no trust at all in

reason, science, and philosophy.

—

~

. Die Vernunft ist eine Waffe, die die Kultur

einsetzt, um den Glauben zu zerstoren.

. Sdkulare Bekenntnisse zu Vernunft und

Offenheit sind ein Trick, um unseren
Gesetzen die wesentlichen Grundlagen, die
sie in Gott haben miissen, zu entziehen.
Der Druck, verniinftig zu sein, ist ein Keil,
den die Kultur zwischen uns und unseren
Glauben zu treiben versucht.

. Wissenschaft, Philosophie und so genannte

"Rationalitdt" beruhen auf einem siindhaften
menschlichen Stolz, der den christlichen
Glauben zu schwichen sucht.

. Kulturelle Forderungen, dass wir verniinftig

sein sollen, sind nur ein Weg, die biblische
Definition der Ehe zu zerstoren.

. Nur dem Glauben kann man trauen, aber

nicht der Vernuntt.

In ihrem verwirrten Bekenntnis zur Vernunft
sind die Intellektuellen nicht in der Lage, die
zutiefst irrige Vorstellung zu vermeiden,
dass die Schopfung der Menschheit auf
sogenannten wissenschaftlichen Fakten
beruht.

. Sikularistische Uberzeugungen dringen

darauf, im politischen Leben Vernunft und
Aufgeschlossenheit walten zu lassen, weil
das wahre Motiv darin besteht, unseren
religiésen Glauben zu zerstoren.

. Die sdkulare Forderung, dass wir verniinftig

sein sollen, ist eine Strategie, um uns dazu
zu bringen, unseren Glauben zu verwerfen,

o

10.

11.

Akil, inanc1 yok etmek i¢in kiiltiiriin
kullandig1 bir silahtir.

Akil ve acik goriisliiliige sekiiler
bagliliklar asil temelleri Allah’a
dayanmasi gereken yasalarimiz tasfiye
etmek i¢in birer taktiktir.

Akilct olmak i¢in baski; kiiltiirlin bizim ve
inancimizin arasina ¢ekmeye c¢alistigi bir
settir.

Bilim, felsefe ve sozde “akilcilik” Islam
inancini zayiflatmaya calisan giinahkar bir
insani gurura dayanir.

Akile1 olmamizi isteyen kiiltiirel talepler
yalnizca Islam’1n evlilik anlayisii yok
etmenin bir yoludur.

Akla giiven olmaz, sadece inanca olabilir.
Akla olan saskin bagliliklar1 i¢inde
entelektiieller insanligin yaratilisinin
sozde bilimsel ger¢eklere dayandigina dair
derin yanilgidan kurtulamazlar.

Sekiiler inanglar siyasal yasamda akil ve
acik fikirliligin kullanilmasini tesvik eder
¢linkii asil amag dini inancimizi yok
etmektir.

Akilct olmamiza dair sekiiler talep bilimle
catistiginda inancimizi reddetmemizi
isteyen bir stratejidir.

Hiikiimet, cinsellik ve doga iizerine akil
yiirtiterek degil, islam dinine gore evliligin
ne oldugunu belirlemelidir.

Gercek Miisliiman, akil, bilim ve felsefeye
hicbir sekilde giivenemez.




wenn er im Widerspruch zur Wissenschaft 12.
steht.
10. Die Regierung sollte festlegen, was eine

Bir hamileligin anlami1 olup olmadigina
iliskin sekiiler degerlendirmeler akla
dayali inaniglarin inancimizin yasami

12.Secular evaluations of whether a pregnancy
makes sense are just one example of how
beliefs based upon reason destroy the life

affirming beliefs of our faith.

13.0ur culture uses reason to attack prayer in

Ehe ist, und zwar auf der Grundlage der
Bibel und nicht auf der Grundlage von

Onemseyen inaniglarini nasil yiktiginin bir
ornegidir.

public settings and to disparage our Uberlegungen iiber Sexualitit und Natur. 13. Kiiltiiriimiiz, kamusal alanda ibadeti

Christian faith more generally. 11. Der wahre Christ kann Vernunft, engellemek ve daha genel olarak dini
14.Reason is an enemy of faith and must be Wissenschaft und Philosophie tiberhaupt inancimizi kétiilemek i¢in akli kullanr.

rejected. nicht vertrauen. 14. Akil inancin diismanidir ve
15.Intellectuals use reason to undermine our 12. Sdkulare Beurteilungen, ob eine reddedilmelidir.

Christian sense of right and wrong. Schwangerschaft sinnvoll ist, sind nur ein ~ 15. Entelektiieller, Islami kaynakli dogru ve
16.The demands of culture and reason to base Beispiel dafiir, wie auf Vernunft yanlis algimizi zayiflatmak i¢in akl

beliefs on science must be rejected as basierende Uberzeugungen die kullanirlar.

incompatible with religion. lebensbejahenden Uberzeugungen unseres  16. Aklin ve kiiltiiriin, inanclar bilimsel
17.The theory of evolution is an example of Glaubens zerstoren. temellere dayandirma talepleri

how science and reason are dedicated to 13. Unsere Kultur benutzt die Vernunft, um reddedilmelidir ¢linkii din ile bagdasmaz.

eliminating faith.) das Gebet in 6ffentlichen Rdumen 17. Evrim teorisi, bilim ve aklin kendini

anzugreifen und unseren christlichen
Glauben im Allgemeinen zu
verunglimpfen.

14. Die Vernunft ist der Feind des Glaubens

15.

und muss verworfen werden.
Intellektuelle benutzen die Vernunft, um
unser christliches Verstidndnis von Recht
und Unrecht zu untergraben.

16. Die Forderung der Kultur und der

Vernunft, den Glauben auf die
Wissenschaft zu stiitzen, muss als
unvereinbar mit der Religion
zuriickgewiesen werden.

inanc1 bertaraf etmeye nasil adadiginin bir
ornegidir.




17. Die Evolutionstheorie ist ein Beispiel
dafiir, wie Wissenschaft und Vernunft dazu
dienen, den Glauben zu beseitigen.

Religious Fundamentalism (Pollack et al.,
forthcoming)

Christian/inter-religious version
1. Nur meine Religion ist in der Lage, die
Probleme unserer Zeit zu 16sen. (Only my
religion is able to solve the problems of
our time.)

2. Die Befolgung der Gebote meiner Religion
ist fiir mich wichtiger als die Gesetze des
Staates, in dem ich lebe. (Obeying the
commandments of my religion is more
important to me than the laws of the state
in which I live.)

3. Es gibt nur eine wahre Religion.

(There is only one true religion.)

4. Angehorige meiner Religion sollten zu
ithren religiosen Wurzeln zuriickkehren
(Members of my religion should return to
their religious roots.)

Muslim version

1. Yalnizca Islam ¢agimizin sorunlarini
cozebilir. (Only Islam can solve the
problems of our time.)

2. Benim i¢in dinimin emirlerine uymak

yasadigim iilkenin kanunlarina uymaktan
daha 6nemlidir. (Obeying the
commandments of my religion is more
important to me than the laws of the state in
which I live.)

3. Yalnizca gercek bir din vardir. (There is
only one true religion.)

4. Mislimanlar Hz. Muhammed’in

zamaninda oldugu gibi bir toplumsal
diizene donmeye calismalidir. (Muslims
should strive for a return to a social order
like the one that prevailed at the time of the
Prophet Mohammed.)

Note. English translations in brackets were not provided to the participants but solely added for the reader's benefit.



